The Samma Family of Trapani (Sicily) – Tracing a Case of Micro-History

The figure of Machalufo Samma (or Sammi) who took the name Giovanni Battista Samma at baptism embodies most of the features that characterize Sicilian converts. He was the descendant of a well-known Jewish family who had roots in Trapani, in north western Sicily; he and his forefathers were merchants and community leaders. His first name, Machalufo is in fact Arabic (meaning: replaced, exchanged for), thus indicating that the family belonged to the old contingent of Sicilian Jews who lived there since the island was under Islamic rule.
 The Samma were a wealthy family: they loaned money, engaged in the coral manufacture (typical for Trapani) and traded in corals, textiles, and other types of merchandise. As a young man, Machalufo son of Liucio Samma married Lachagnina Sala the daughter of Saduno Sala, a wealthy banker of Trapani and one of the community leaders.
 They had at least one son whose fate I shall discuss later. 
The edict of expulsion was published in Sicily on the 18th of June 1492 and by November that year Machalufo had sold some of his property with the intention of going into exile. However, shortly after that, he decided to convert taking the baptismal name Giovanni Battista but keeping the surname Samma.
 The unchanged Jewish surnames is a rather common feature in Sicily and Jewish names such Maimuni, Xagegi (Chaggegi), Levi, or Sansone are quite frequent among Sicilian converts. The main reason for this is that only Jews who had a Christian godfather (padrino) at baptism, and was willing to give them his name, changed their original names into full Christian ones. Some received the names of members of the nobility or upper bourgeoisie such as Moncada, Leofante, Ventimiglia, Abbatellis, La Muta, etc. But many received only a baptismal name, often it was Giovanni Battista, Pietro, Angelo; women were baptized Caterina, Angela, Antonella, etc., also keeping their former Jewish surname.
 Some of these surnames survive to this day. 

It is unclear what happened to Machalufo’s first wife, perhaps she died, or perhaps he divorced her. In 1500 Giovanni Battista Samma married a conversa named Caterina. Interestingly, the notary noted that she was mulierem eius olim amicam, which indicates that they had probably lived together before their marriage.
 This was not unusual for Sicily where men (even Jewish men) often had concubines.
 The couple had a daughter, Joanella, who is mentioned in Samma’s testament and in inquisition records. 

Giovanni Battista Samma continued to engage in trade and in 1495 he invested money in a ship going “in partibus Barbarias,” indicating that the ship was bound for eastern North Africa, probably Tunis or Tripoli.
 According to the testament he made in 1510, Giovanni Battista Samma was a wealthy man. He is mentioned again in a deed dated January 26, 1513 where he transfers some assets to the representative of Doña Eulalia Tamarit, widow of Aloisio Sánchez.
 This document shows that Samma had some connection with the family of the wealthy converso banker Aloisio (Luis) Sánchez, treasurer of King Ferdinand in Sicily.
 However, it is likely that Samma died shortly afterwards.
Trapani was the first Sicilian city to swear an oath to the Spanish inquisition already in December 1500, shortly after the initial proclamation of November 8th 1500 that announced the beginning of its activity in Sicily.
 Giovanni Battista, along with other converts of Trapani, was investigated by the inquisition. According to the account books (libri contabili) of the Spanish inquisition, he was absolved (absolutus) of the crime of heresy. His testament, made out in December 1510, shows that he managed to keep out of the inquisition’s clutches and died peacefully.  

The testament, luckily preserved in the state archive of Trapani, offers valuable information on family structure, inheritance considerations, and economic status, as well as outward conformity with Catholic norms.
 
There is, however, nothing in this text that might provide clues for inner beliefs, judaizing practices, or the presence of items that may indicate that Samma was a crypto-Jew. Here I must introduce a word of caution regarding the type of information that can be gained from the study of wills and death bed declarations. The process of making a will, especially when the testator was ill in bed, was a public one. The notary writing the last words of a dying man (or woman) was present, and so were witnesses, sometimes a priest was there, and so were other persons.
 In this particular case, the notary, Andrea Sesta, was also a familiar of the inquisition.
 In such conditions it is obvious that the testator would be careful not say anything that might be construed as heretical or judaizing.  
The testament, written in a late medieval Latin as it developed in Sicily, is constructed as was customary in this period. I cannot expand here on the linguistic aspects or legal details for lack of space, so let me focus on the contents. 
1. The testator asks to be buried in the church of St. Peter in Trapani and he wills money for construction works (opera marammatis) to maintain the church and gives money for Gregorian masses to be celebrated at the church of St. Peter. 
2. He appoints as universal heir the son of his first marriage, his son Petrus Samma. Petrus (or Pietro in Siclian), inherits all the property “omnibus et quibuscumque bonis suis mobilibus stabilibus,” that is, all the real estate and moveable goods. 
3. There are bequests for the daughter Joanella to provide for her dowry and expenses, if she reaches marriageable age. In case she dies, these goods and marriage gift are given to Petrus. He is also appointed as executor of Joanella’s inheritance. 
4. Four houses belonging to the testator are bequeathed to Joanella. If she dies before her mother, Caterina shall have the revenue from the rent and after her own death, the property would be transferred to Petrus and his family.
5. 3 ounces are to be given each year to Caterina for her upkeep and her daughter’s as long as she remains a widow. 

6. Samma leaves Caterina a black woman slave named Caterina La Grande Gillefa.
 
7. If Caterina remarries, Joanella will get a larger sum of money but the property goes to Petrus 

8. If Caterina or his daughter contests his will, she shall have only half the property he bequeathed, and the other half goes to Petrus. 
To summarise, Giovanni Battista Samma shows a preference for his son born of his first marriage, placing more trust in him than in his second wife. He provides for Caterina but mainly as mother of his daughter. If she remarries or contests the testament, she would lose half of the property. Another clause concerns the possible death of the young daughter Joanella. Since many children died in this period before reaching adulthood, Samma raises this sad possibility in his provisions for his daughter. 
It is worth noting that some of the witnesses to the testament are converts, but this can deduced only from their surnames. These are Joannes Cuynus, Joannes Carolus Actuni and Andreas Cuchinus, all from families of Trapani that other sources refer to them as “neofiti” (the usual designation for converts in Sicily and southern Italy). I would like to draw attention to the fact that like Samma, all of the converso witnesses kept their former Jewish surname: Cuynus and Cuchinus are the Sicilian renditions of the name Cohen, and Actuni (‘Atan in Hebrew transcription) is a well-known wealthy family of Trapani. 
Machalufo Samma survived his illness because he was still active in 1513 but it is probable that he died shortly after concluding the business transaction that concerned the property of Doña Eulalia Tamarit Sánchez (mentioned above). After 1513 he disappears from the records. Later, when Caterina is arrested by the inquisition she is described as a widow. 
Caterina Samma’s inventory is preserved in the account books of the Spanish inquisition.
 It is more or less complete and includes household items, clothing, jewellery, and items that must have belonged to her young daughter, Joanella such as a gold trimmed child coronet. 
The list of confiscated property shown here was originally made in 1514 but it was copied and updated in 1529. The later date is significant because the inquisition finances were subjected to review by a comptroller, the regio contador fray Pedro de Barahona, appointed by Emperor Carlos V. That is why several of the Sicilian account books that represent an earlier period are given later dates, since they were later copied between 1524 and 1529 under the direction of that Pedro de Barahona.

Here I must digress a bit and say a few words about inquisitorial procedure in Sicily. Converts suspected of judaizing were arrested, sometimes following a denunciation, and their property was inventoried and placed under the care of a “fideiussore” (a trustee). Parts of the property were sold for the upkeep of the prisoners; if they were poor they could lose everything and become total paupers even if they were finally found innocent and absolved. In Caterina’s case a certain black dress was deducted from the list because she needed it in prison. If the suspect was tried and found guilty, his entire property was confiscated and sold at public auction. The list published in Appendix II represents the goods sold at auction, the sums they fetched, and in some cases, why they were taken out of the auction. The names of the buyers are on the right. 

Perhaps I should specify that the only type of record we have from the first decades of inquisitorial activity in Sicily (1500-1540) are the account books that carefully list the names of people who were investigated by the inquisition, the inquisition’s expenses and revenues, property inventories, and little else. Even when a person is described as “neophito / neofito” meaning “newly planted,” a term derived from the Greek νέος (neos) - “new” and φυτόν (phyton) - “plant” all it means is that he or she were converts, former Jews or descended from Jews. Sicilian and southern Italian sources rarely use the term “conversos” or “marranos.” Sometimes a clerk wrote on the margin of an inventory that the individual named there was a “neofita giudaizante (a judaizing convert),” riconciliato (reconciled to the Church), or “combusto” (burned), or even “rilasciato in persona” (that is: given over by the Church to the lay authorities to be executed).
 These comments are never elaborated therefore we cannot know the specific accusations, or what constituted judaizing in each case. 
Generally speaking, most of our information about the religious beliefs of conversos, Judaizing practices, and the transmission of knowledge about Jewish rites comes from inquisitorial sources such as interrogations, inquisitorial manuals, or Edicts of Faith that list certain customs as evidence for Judaizing.
 These sources are problematic because they tend to reflect inquisitorial views rather than actual customs or religious stand of the people under investigation; and yet, they can be very valuable when carefully examined and weighted for authenticity.
 Unfortunately, this type of sources has not survived in Sicily. When the inquisition was abolished in 1782, all its records were burned by order of the viceroy Domenico Caracciolo.
 Sicilian inquisitorial material survived only from mid-sixteenth century onwards when dossiers of processes were sent to the Suprema in Spain, but very few of these concern converts of Jewish extraction.
 
The Sicilian account books covering the years 1500-1540 offer interesting and valuable information about the economic status of converts, places of residence, demographic estimates, marriage patterns and family structure. Thus, the inventory of Caterina Samma’s property provides a wealth of personal data that confirms the particulars gleaned from her husband’s testament, and more.  
First and foremost, there is a description of her house and its location. Its definition as “tenimentu di casi” means that it was composed of several units, which indicates that it was quite large and that the family living there was well to do. Naming the quarter of residence allows us to identify the specific part of the city where the Samma family lived. Thus, the existence of several inventories from the same locality can help trace the boundaries of the neofiti settlement, which in Sicily tended to overlap the former Jewish quarters of the respective cities and towns.
Inventories reflect the economic and social status of the accused persons and are useful for learning about contemporary material culture and the value of various items. Beyond that, the presence of certain objects in the inventory, such as icons, crosses, rosaries, images of saints and other devotional objects shed light on religious practice and beliefs. Caterina had in her possession certain rosaries and one icon (probably of Our Lady, but it is not specified). The presence of these objects confirms that in her household there was at least some ostensible or superficial acculturation and acceptance of the Catholic faith. 

The detailed sales’ list reveals the names of the buyers who profited from the confiscation of property. Many belong to important families of Trapani, such as the nobles Fardella. Several buyers are notaries who were active in Trapani in these years, one of them is the notary Andrea Sesta who had many dealings with converts, and as noted above, was also a familiar of the Inquisition.
 Another notary of Trapani, Juliano di Summa, also had many converso clients. Did they denounce converts in order to buy their property? At any rate, the names of the buyers show how members of the Sicilian urban middle class were enticed to support the Inquisition to by profiting directly from the confiscations.  

Caterina Samma managed to entrust some of her jewellery and precious objects to a woman friend, but the secret stash was revealed by the friend’s husband, Giovanni de Palermo. He may have profited from his denunciation since informers received the fourth part or in some cases the tenth part of the value of the hidden property. Denunciations of all types were encouraged by both the Inquisition and the Sicilian lay authorities.
   

In April 1513 Petrus Samma too was arrested and imprisoned. The inquisition sequestered his property which included a vineyard near Trapani. Bernardino de Obregon, a member of the family of the inquisition’s receiver (receptor), the Spanish Diego de Obregon entrusted the care of this vineyard to one Simone Ferraro of Trapani. The latter promised to cultivate the vines and share the profits with the inquisition. Petrus Samma never got back the vineyard or the rest of his property. Later that year he was reconciled and his property was confiscated.
 It was shortly before the inquisition arrested Caterina Samma and inventoried her property. There is no way to prove this, but it is not too unlikely that Petrus testified against Caterina in order to escape with a lighter sentence. Especially in view of a certain enmity hinted at in Giovanni Battista’s testament. 
None of the sources used here have anything to say about judaizing practices. No Jewish objects are listed in the inventories and no specific accusations survived. Giovanni Battista was investigated as a suspect, but was “absolved.” There is no record for his being later disinterred and burnt in effigy, so his case was truly closed. There is also no indication that any of the Samma family were “relaxed,” that is, given over to the lay authorities to be executed. It is probable that Caterina too was reconciled to the Church, though there is no record for that. In any case, she does not appear in the lists of those who were executed. As for why Giovanni Battista was absolved whereas his wife and son were arrested, tried, and found guilty of heresy and their property confiscated, the probable explanation for this outcome is that inquisition policies changed. Between 1500 and 1510 few converts were punished harshly and none were executed.
 This policy changed after 1511 with the appointment of the inquisitor Alfonso Bernal, a much more efficient and determined official.  Between 1511 and 1515 at least 68 persons were executed following Auto de Fe ceremonies.
 
The arrests and confiscation of property sealed the fate of the Samma as a wealthy and influential family. In fact, most of the wealthiest or leading converso families were reduced to poverty after being investigated by the inquisition, tried, and found guilty of judaizing. The Sicilian historian Carmello Trasselli who brought to light much of the archival material pertaining to Jews and converts in Sicily, observed that the “neofiti” practically disappear from notarial records after 1516. Trasselli concluded that they became well integrated into Sicilian society and ceased to be singled out in official documents.
 My own research leads me to a different conclusion, namely that they were economically wiped out. In fact, contemporary Sicilian opinions confirm the perception of the Spanish inquisition and its officials as corrupt, “hunting” suspects in order to confiscate their property, as aptly expressed by the Sicilian chronicler Frederigo del Carretto who accused the inquisitor Melchior Cervera of “being a hunter of fortunes rather than heretics” (non haereseos illum est pecuniarum Inquisitorem ac venatorem esse). Cervera was forced to flee Sicily in 1516 during the revolt against Viceroy Hugo Moncada.
  

According to the calculations made by Francisco Renda in his L’inquisizione in Sicilia the total value of the confiscations amounted to 85,645 florins.
 Renda’s lists are not accurate nor are they complete, but the sum quoted above can give us an idea about the huge amount of money and other valuables that went into the inquisition’s coffers. I cannot say how much of the actual impoverishment of the neofiti was intentional, and whether or not it represents a conscious policy of weakening this entire class both economically and politically, but the result was that they indeed ceased to be an important factor in Sicilian economy or politics. The story of the Samma family is a case in point. 
Appendix 1

Testament of Giovanni Battista Samma of Trapani

Source: Archivio di Stato di Trapani, Notaio Andrea Sesta reg. 8847 c 453r 

20/12/1510

XX decembris XIIIIe Ind. 1510

Coram nobis Joannes Bactista Samma, civis Drepani, sanus gracia domini nostri Jesu Xpi mente et sensu bene et articulare loquens, et in sua bona eius fida memoria proficiens, licet in lecto iaceat egrotus corpore, timens divinum judicium mortis  repentine, ne forte ab hac vita intestatus discederet, nulla per eum facta dispensacione de anima et rebus, sicut multis evenire solet quod nihil certius morte, nihil autem incertius hora mortis, volens itaque dictus Joannes Baptista in hiis caucius procedere dum loquele terminus sibi instat sibi procuravit facere suum presens nuncupativum testamentum per manus mei notarii et de anima et rebus in eo disponere, cassis prius irritis et annullatis omnibus aliis testamentis et codicilis per eum hactenus forte factis, quatenus presens testamentum valeat et valere debeat post sui mortem.

In primis, testator ipse elegit sepulturam sui cadaveris in ecclesia Sancti Petri civitatis Drepani. Item dictus testator legavit operi marammatis Sancti Petri civitatis Drepani uncias quattuor in pecunia ponderis generalis, dandas in quattuor annis, scilicet quolibet anno unciam unam, numerando a die obitus tetatoris in antea pro remissione suorum peccatorum. Item dictus testator super omnibus et quibuscumque bonis suis mobilibus stabilibus, in rebus et actionibus quibuscumque preter in legatis et fideicommisis in presenti testamento fecit, instituit et sollemniter ordinavit suum universalem heredem Petrum Sammam, filium dicti testatoris. 

Item dictus testator legavit ius debitum elemosine missarum Sancti Gregorii Spiritus Sancti celebrandi in ecclesia predicta Sancti Petri civitatis Drepani. 

Item dictus testator legavit Janelle filie sue ex secundo matrimonio uncia decem in pecunia, uncias decem in iogalibus eximandis more dotium pro suo maritagio, si ad maritagium etatis [        ] venerit, et si non pervenerit ad maritagium, sint dicta pecunia, iugalia legatis Petris filii et heredis universalis testatoris et filiarum dicti Petri super quo legato eamdem Joannellem sibi particularem heredem instituit in bonis etc. mandans quod de tali particulari hereditate teneat se contentam.

Item dictus testator legavit dicte Johannelle, eius filie [     ] dommos quattuor di domibus dicti testatoris terraneas, scilicet la sala, cameras duas et domum vocata la cuchina cum usu et comunitate cortilis, puthei, pale cisterne et [      ] in eodem cortile existencium, cum lege et condicione corpore legitime descendentibus ante mortem Caterine, eius matris, uxoris dicti testatoris, tali casu dicte Caterine sit usufructuaria dictarum domorum cum comunitatibus predictis, vita durante et post eius mortem, dicte domus suis sint uni ex filiis dicti Petri, filii dicti testatoris eligendi per ipsam Caterinam super quibus domibus eandem Jannellam modo predicto instituit particularem heredem, iubens et mandans quod de tali hereditate teneat se contentam. 

Item dictus testator legavit dicte Caterine, eius uxori, uncias tres in pecunia, quolibet anno dum vixerit et viduitatem servaverit pro alimentis dicte Caterine et Joannelle filie testatoris, vita dicte Caterine perdurante.

Item legavit dicte Caterine, eius uxori, servam unam nigram nomine Caterina La Grandi Gileffa. 

Item eciam legavit dicte Caterine, eius uxori, cultram unam et omnia mataractia et paria duo linteaminum.

Item legavit dicte Caterine, eius uxori, sigillum unum auri.

Item voluit et mandavit quod si dicta Caterina convolaverit ad secunda volta et manum duxerit, quod tali casu, dicte Joannelle non habeat nec habere debeat dictas domos quoattuor supra legatas cum comitatibus suis nec dicta Caterina habeat nec habere debeat usufructum dictarum domorum legatarum quod in supradicto legato continetur et tali casu, dicta Jannella habeat et habere debeat uncias viginti in pecunia, uncias viginti in iugalibus extimandis more dotium et uncis sexaginta arnesii, extimandis more dotium ut Drepani consuetum est in dotibus pro sui maritagio, quia dicta Jannella erit perfecta et si ad maritagium pervenerit et non habeat dictum legatum unciarum decem in pecunia, unciarum decem in iogalibus supra descriptis, ita quod si dicta Jannella morietus in minori etate vel sine filiis de suo corpore legitime descendentibus, dicta bona legata sint dicti Petri, filii testatoris, super quibus bonis eamdem Jannellam sibi particularem instituit heredem in bonis et mandatis, quod de tali particulari hereditate teneat se contentam.

Item legavit dicte Caterine, eius uxori, ollam unam de mitallo et caldariam unam de ramo.

Item voluit et mandavit quod, si forte dicta Jannella eius filia, et Caterine eius uxor facerent questionem, dicto Petro, filio et heredi testatoris, tali casu, habeant et habere debeant medietatem dictorum legatorum eis relictorum tantum et alia medietatis dictorum legatorum erit dicti Petri, filii coheredis dicti testatoris. 

Et hanc asseruit esse eius ultimam voluntatem, quam valere debere post sui mortem iure testamenti et si iure testamenti valere non poterit, voluit eam valere debere iure codicilii et si iure codicilii valere non poterit, voluit eam valere debere iure alterius cuiusvis ultime voluntatis quo melius de iure valere et tenere potest. Unde etc. Actum Drepani.

Testes: Joannes de Septemsolidis, Nicolaus de Cortadino, Andreas de Curto, Joannes Cuctoni, Nicolaus Rautano, Joannes Cuynus, Joannes Carolus Actuni et Andreas Cuchinus   
Translation of Testament

20 December 1510

In our presence, Giovanni Battista Samma, citizen of Trapani, in full capacity of his mind and senses thanks to the Lord Jesus Christ, is speaking well and distinctly and his memory is good and trusty although he is lying in bed sick of body, and since he fears sudden death and the divine judgment, and worrying that he might die without a testament, and as it happens to many, he had not yet given instructions regarding his soul and his property, since for many it is a usual occurrence that nothing is more certain than death and nothing more uncertain than the hour of death, and since he intends to proceed cautiously in these matters, and at that same time he asked me, the notary, to draw up the present testament which he pronounced orally whereby he gave instructions how to dispose of his soul and property, having broken and voided any and all testaments, codicils made by him previously, and therefore the present testament should be strong and valid after his death.

First, the testator asks that his cadaver be buried in the church of St. Peter in the city of Trapani. Likewise, the testator bestows 4 ounces in coins of general weight for the construction work in the church of St. Peter of the city of Trapani to be given from the time of death of the testator to be given during 4 years, that is, 1 ounce a year, to atone for his sins. Likewise, the said testator makes his son Petrus Samma universal heir for all his property, movable as well as immovable, in all matters and actions except those given to other heirs, or those for which he appointed different trustees.

Likewise, the testator ordered, according to custom of giving alms, to celebrate Gregorian masses and masses for the Holy Spirit in the church of St. Peter in aforesaid city of Trapani.

Likewise, the testator promises to bequeath his daughter Joannella, born in his second marriage, 10 ounces in kind, 10 ounces as marriage gift (iugalibus) for her dowry if she lives to the age of marriage; if she does not live to marriageable age, the said goods and marriage gift are bequeathed to Petrus, the son and heir of the testator and the children of the said heir; and Petrus shall be the executor for Joannella’s inheritance… and he [Giovanni Battista] orders that she [the daughter] be content with this.

Likewise, the said testator bequeathed Joannela, his daughter [    ] four ground floor houses belonging to the testator, that is the hall, two rooms and the building called kitchen with the shared use of the courtyard, well, an open cistern and [   ] all found in that courtyard. And those are bequeathed according to the law to her [the daughter’s] heirs before the death of her mother, Catherina, wife of the said testator. In case Catherina shall have the usufruct of the said houses with their shared property during her life, after her death, one of the houses shall go to the children of the said Petrus, the son of the testator, and he shall choose for Catherina which one of the houses she shall have from among the houses he bequeathed to Joanella as particular heir, and she [Catherina] shall be content.

Likewise, the testator leaves Catherina, his wife, 3 ounces in cash each year for as long as she lives in her widowhood for the keep of the said Catherina and Joannella, daughter of the testator, during all of Catherina’s life.

Likewise, he bestows the said Catherina, his wife, a black woman slave named Catherina La Grande Gileffa.

Likewise, he bestows the said Catherina, his wife, one duvet and all the mattresses and two pairs of bed linen.

Likewise, he bestows the said Catherina, his wife, one gold signet ring.

Likewise, he wills it that if Catherina should remarry for the second time, in this case, Joannella would not get the bequeathed 4 houses with their appurtenances, nor would Catherina get to be usufructuary of the bequeathed four houses which are included in the above clause; in that case, the said Joannella shall have 20 ounces in cash, 20 ounces as marriage gift for her dowry and 60 ounces in equipment as dowry, according to the customs of Trapani as dowries for her marriage. And if Joannella lives to a marriageable age, she shall not have the said 10 ounces in cash and 10 ounces as marriage gift as described above; if Joannella dies a minor or without legitimate children of her body to inherit her, all those bequeathed goods are to be given to Petrus, son of the testator, who is appointed particular heir for all of Joannella’s inheritance, and he should be content.

Likewise, he leaved the said Catherina a metal pot and a copper pail.

Likewise he stipulated that if the said Joannella his daughter, or Catherina his wife shall question his will [i.e. sue Petrus], the said Petrus, the son and heir of the testator, in that case, she shall have [only] half the property he bequeathed her, and the other half of the goods he left her shall be given to Petrus, his son and other heir.

And he confirmed that this is his last will, which should be valid after his death as according to testament law, and if it cannot be valid according to testamentary law, it should be valid as codicil, and if it cannot be valid as codicil, he wished that it be valid according to some other law, as his last will and testament or anything that can be constituted as strong and valid… Made out in Trapani.

Witnesses:  Giovanni de Septemsolidis, Nicolo de Cortadino, Andrea de Curto, Giovanni Cuctoni, Nicolo Rautano, Giovanni Cuyno, Giovanni Carolo Actuni and Andrea Cuchino.
Appendix 2

Inventory of the property belonging to the conversa Caterina Samma, widow of Giovanni Battsta Samma 

Source: ASP Ricevitoria del Sant’Uffizio Reg. 8 c 7r - 8v

Die XXIII augusti pe indictione 1529

Bona inventariata in domo Catarinelle de Samma neophite inventariata per officium Sancte Inquisitionis et die XX marcii II indictionis 1514 fuerunt venduti per nobilem Diecum Martines locumtenente ad incantum per manum Micaelis de Pulici publicii preconis cum intervento magistri Francisci de Pace pro magnifico algozirio cum nota egregii notario Andree de Sexta per absencia magnifici Alfonsi de Moya magistri notarii sequestrorum

In primis unu tenimentu di casi in la contrata di Santa Margarita

Die XXIII augusti pe indictione 1529

Bona inventa indomo Catarinelle de Samma neophite inventariata per officium Sancte Inquisitionis et die XX marcii II indictionis 1514 fuerunt venditi per nobilem Diecum Martines locumtenente ad incantum per manum Micaelis de Pulici publicii preconis cum intervento magistri Francisci de Pace pro magnifico algozirio cum nota egregii notario Andree de Sexta per absencia magnifici Alfonsi de Moya magistri notarii sequestrorum

In primis unu tenimentu di casi in lo contrato di Santa Margarita
	Margin note
	Item
	Buyer
	oz
	tr.
	gr.

	
	Item una maylla 
	a Juliu d’Alaymo
	
	3
	5

	
	Item una caxa vecha et una caldara di una quartara 
	ad Andria Fardella
	
	4
	12

	
	Item una caxa vecha
	a Petro di Alto
	
	
	16

	fu trovatu frachito
	Item una peza et mezza di formaju
	
	
	
	

	frachiti
	Item carico mezzo mondellu di chichiri
	
	
	
	

	
	Itam uno cuxino chino di lano
	a Don Francisco di Trapani
	
	1
	2

	
	Item una segia 
	a Micheli de Pulizi
	
	
	5

	
	Item unu trispitu
	a notario Rogeri di Specii
	
	
	9

	ristituto a Paulo di Montisi chi era so
	Item unu mortaro di marmora
	
	
	
	

	
	Item una mataraza grandi di purpurigna chino di lana 
	a Juliu d’Alaymo
	
	10
	2

	
	Item una traviseri purpurigno plino di lana 
	a lo dicto
	
	
	2

	
	Item in dinari
	
	
	
	10

	
	Item una scutella dipinta 
	a Julio d’Alaymo
	
	
	10

	
	Item dui linzola
	a lu dicto
	
	5
	

	
	Item unu drappu di tavula
	a  Jacobo Andria Pipi
	
	
	10

	fu dato ala dicta Caterina quando andao prixuni
	Item una gunella nigra di panno grossa di donna
	
	
	
	

	
	Item una caxa grandi 
	a Filippo Fandali
	
	5
	

	
	Item tumina IIII di grano vel circa
	a Francisco Andria Pipi
	
	2
	10

	
	Item li caxi di lu tilaro 
	a Paulo Muntisi
	
	
	10

	
	Item unu lanzuni a ligno
	a Jacobo Andria Pipi
	
	
	2

	
	Item unu anello di ferro 
	a magistro Joanni la Baccara
	
	
	6

	
	Item IIII pezi di chona grandi 
	a Joanni di Sutinna
	
	
	3

	
	Item certo filo di trippu orduto 
	a Gugliermo Caxi
	
	2
	

	
	Item unu sacco di cuttuni chilestro pichulo 
	a Jacobo Andria Pipi
	
	
	3

	
	Item tri buzi di manni
	a Jacobo Scugno
	
	1
	15

	
	Item una scupetto 
	a Filippo di Mineo
	
	
	2

	
	Item una quartara virdi 
	a don Francisco Joanni di Trapani
	
	
	5

	
	Item una coffa mezza di lano
	a magistro Joanni la Baccara
	
	
	13

	
	Item una chavi
	a Jacobo Andria Pipi
	
	
	10

	
	Item una pala di ligno
	
	
	
	2

	
	Item unu suglu
	a Paulo Montisi
	
	
	5

	
	Item dui candili di ferro 
	a Jacobo Andria Pipi
	
	
	2

	
	Item una lictera risfacto di intra la cuchina
	a Bartholo Antuni
	
	2
	10

	
	Item una curunecto doro filato 
	a Jacobo Andria Pipi
	
	1
	

	
	Item una curnitila di pichirilla cum uno ritorso  doro 
	a lu dicto
	
	1
	

	
	Item una scala
	a lu dicto
	
	
	10

	
	Item tri occhi 
	a lu dicto
	
	3
	

	
	Item unu matassaro cum certo filo 
	a notario Juliano di Summa
	
	
	3

	foro morti
	Item pullichini noni
	
	
	
	

	
	Item una caxa grandi musiata 
	a notario Cola Fardella
	
	5
	1

	
	Item unaltra caxa grandi musiata intra laquali chi su li beni infra: 
	a Jacobo Andria Pipi
	
	4
	

	
	Item una conco di ramo cum limanichi 
	a Julio di Alaymo
	
	4
	

	
	Item una scutella di piutro 
	a Micaeli di Pulizi
	
	
	10

	
	Item una cona 
	ad Antonino di Tissa
	
	6
	

	
	Item unu linzolo a tri fardi longo canni dui
	a Julio di Alaymo
	
	5
	

	
	Item unu dubleri cum lilisti longo canni dui 
	a Antonio Corso
	
	2
	

	
	Item uno guarda nappo 
	a Julio di Alaymo
	
	1
	10

	
	Item una tuvagla di mano cum lilisti 
	a Paulo la Narii
	
	
	6½

	
	Item uno dubleri vecho cum lilisti di canni dui
	ad Andria Ximeni
	
	1
	10

	
	Item una fachato amichirta vecha 
	a Jacobo Andria Pipi
	
	
	7½

	
	Item unu linzolo a tri fardi longu canni dui 
	a Julio d’Alaymo
	
	1
	17

	
	Item una fachato di lecto nova lavurato a purpurigno longo canni dui vel circa
	a Cola la Gructoni
	
	6 
	2

	
	Item uno sacco 
	a Jacobo Andria Pipi
	
	
	6

	
	Item una sponsera partito cum sita
	a notario Juliano di Summa
	
	
	6

	
	Item curtuni filato blanco suttili circa rotulo dui 
	a Juliano di Alaymo
	
	2
	5

	vinduti cum laltri
	Item mannitecti tri et stratto di filo grossu vinduti cum laltri 
	
	
	
	

	
	Item tri cuxini di lano chini barbarischi
	a Julio di Alaymo
	
	1
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Translation 

23 August, First Indiction, 1529

Goods inventoried by the Holy Inquisition in the house of the conversa Catarinella Samma on the 20th of March, the Second Indiction, 1514. The goods were sold by the noble Diego Martines, the deputy in charge of auctions, and by Michaele de Pulici the public crier, with the intervention of Master Francisco de Pace in place of the magnificent alguacil (bailiff), with the approval of the honourable notary Andrea de Sexta due to the absence of the Magnifiucent Alfonso de Moya, notary of sequestrations. 

First, a tenement house in the quarter of Santa Margarita (Trapani)

	Remarks
	Item
	Buyer
	Oz
	tr.
	gr.

	
	One tub (for bread making) 
	to Juliu d’Alaymo
	
	3
	5

	
	One old chest and one cauldron measuring a quarter 
	to Andria Fardella
	
	4
	12

	
	One old chest
	to Petro di Alto
	
	
	16

	Found broken in pieces
	One piece and a half of cheese (deleted)
	
	
	
	

	Broken 
	One half measure of chckpeas
	
	
	
	

	
	One wool filled cushion 
	to Don Francisco di Trapani
	
	1
	2

	
	One seat 
	to Micheli de Pulizi
	
	
	5

	
	One tripod 
	to notary Rogeri di Specii
	
	
	9

	To be returned to Paulo di Montisi who was the owner
	One marble mortar
	
	
	
	

	
	One large wool filled mattress made of purpurigno cloth 
	To Juliu d’Alaymo
	
	10
	2

	
	One transverse cushion filled with wool, made of purpurigno cloth 


	To the same 
	
	
	2

	
	Coins
	
	
	
	10

	
	One painted bowl 
	To Julio d’Alaymo
	
	
	10

	
	Two sheets
	To lu dicto
	
	5
	

	
	One table-cloth
	To  Jacobo Andria Pipi
	
	
	10

	It was given to the said Caterina when she was taken to prison
	One black woman’s dress made of coarse cloth
	
	
	
	

	
	One large chest 
	To Filippo Fandali
	
	5
	

	
	About four measures of grain
	to Francisco Andria Pipi
	
	2
	10

	
	Cases for [holding] the loom 
	To Paulo Muntisi
	
	
	10

	
	One wooden lance 
	To Jacobo Andria Pipi
	
	
	2

	
	One iron ring 
	To magistro Joanni la Baccara
	
	
	6

	
	Four large pieces of “chona”? 
	To Joanni di Sutinna
	
	
	3

	
	A certain chord made of twisted gut


	To Gugliermo Caxi
	
	2
	

	
	One small sack of blue cotton 
	To Jacobo Andria Pipi
	
	
	3

	
	Three hand bowls
	To Jacobo Scugno
	
	1
	15

	
	One small brush 
	To Filippo di Mineo
	
	
	2

	
	One green pitcher 
	a don Francisco Joanni di Trapani
	
	
	5

	
	One basket half filled with wool 
	To magistro Joanni la Baccara
	
	
	13

	
	One key
	To Jacobo Andria Pipi
	
	
	10

	
	One wooden spade
	
	
	
	2

	
	One barrel support
	To Paulo Montisi
	
	
	5

	
	Two iron candlesticks 
	To Jacobo Andria Pipi
	
	
	2

	
	One bed found in the kitchen
	To Bartholo Antuni
	
	2
	10

	
	One coronet made of spun gold cord 
	To Jacobo Andria Pipi
	
	1
	

	
	One small coronet for a child, decorated with gold cord 
	To the same
	
	1
	

	
	One ladder
	To the same
	
	
	10

	
	Three “occhi”(eyes?) 
	To the same
	
	3
	

	
	One spool with a certain amount of thread
	To notary Juliano di Summa
	
	
	3

	Found dead
	Nine chicks
	
	
	
	

	
	One large decorated chest 
	To notary Cola Fardella
	
	5
	1

	
	Another large decorated chest inside of which were the following goods: 
	To Jacobo Andria Pipi
	
	4
	

	
	One copper basin with handles 
	To Julio di Alaymo
	
	4
	

	
	A pewter basin 
	To Micaeli di Pulizi
	
	
	10

	
	One icon 
	To Antonino di Tissa
	
	6
	

	
	One striped sheet, two canna long
	To Julio di Alaymo
	
	5
	

	
	One doubled cloth, stripped, two canna long
	To Antonio Corso
	
	2
	

	
	One table-cloth 
	To Julio di Alaymo
	
	1
	10

	
	One striped hand towel 
	To Paulo la Narii
	
	
	6½

	
	One piece of old doubled cloth with stripes, two canna long 
	To Andria Ximeni
	
	1
	10

	
	An old cloth coverlet 
	To Jacobo Andria Pipi
	
	
	7½

	
	One striped sheet, two canna long 
	To Julio d’Alaymo
	
	1
	17

	
	One new bed coverlet embroidered with purpurigno, about two canna long 
	To Cola la Gructoni
	
	6 
	2

	
	One sack 
	To Jacobo Andria Pipi
	
	
	6

	
	One bed cushion decorated with silk 
	To notario Juliano di Summa
	
	
	6

	
	White fine-spun curtains, weighing about two rotoli 
	To Juliano di Alaymo
	
	2
	5

	Sold with the others
	Three pieces of cloth and one piece made of thick cord, sold with the others 
	
	
	
	

	
	Three wool filled cushions in Barbary style
	a Julio di Alaymo
	
	1
	


30 August, First Indiction, 1513

Joanni di Palermo revealed that he was holding the following items, which he said that Caterina had entrusted to his wife, and he relinquished them:

	Marginal note
	Item
	Buyer
	oz.
	tr.
	gr.

	
	First, one doubled cloth made of cotton and linen, two canna long, decorated with silk stripes 
	To Presti Masi lu Porangilo
	
	9
	

	
	One piece of fine cloth one canna and half long 
	To Antonino Proviada
	
	4
	13

	
	One fine cloth of the length of six canna and three palme 
	To Juliu di Alaymo
	
	18
	12

	
	One pair of women’s sleeves nade of mixed silk
	To Joanni la Baccara
	
	8
	3

	
	Four decorated cushions 
	To Don Vito di Sexto
	
	4
	7

	
	One cushion made of naco? embroidered with black silk 
	To Antonino lu Ritundo
	
	1
	1

	
	A breast band made of Milanese velvet trimmed with gold thread with a cord made of silk and gold mixed with blue cloth 
	
	
	
	

	
	One bed frame embroidered with black silk 
	given to Bartolo Cantuni  
	
	9
	

	
	Two bedstead pieces embroidered with black silk
	Given to the same
	
	3
	

	
	One tablecloth made of white silk, about the length of a canna with gold fringes 
	To Joanni la Bacara
	
	4
	4

	
	One bedstead fringe about the length of ten palme 
	To Cola di Caro
	
	2
	

	
	One belt with a silver buckle and eight silver buttons, decorated, mounted on a blue sash, torn in the middle 

A pair of coral rosaries of good colour, numbering 131 beads.  
	
	
	
	

	
	One necklace of carob shaped glass beads with two musk pendants [the meaning of some words is uncertain)  
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	A cloth sack  
	To Antonino Camizaro
	
	
	4

	
	One towel of the length of one canna and a half and a width of four palme and a third 
	To Nicolo Joanni Pastor
	
	5
	2


Goods given in trust to Giovanni de Palermo, which are:

	
	Item
	Buyer
	
	
	

	
	One large seal with a band in the form of S and the other E and S. They weigh half an ounce and a quarter and half of half a quarter 

Another gold seal reaching the weight of half an ounce and half a quarter, of good weight  
	
	
	
	

	
	Another gold seal of three balls weighing half an ounce or a little more 
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	
	One gold ring with a red stone, broken, weighing a quarter and an eighth 
	to magistro Antonino Capilleri 
	1
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